PASLAUGU TEIKIMO SUTARTIS
NR. /NO:

2025 m. lapkricio i3 d, Vilnius

Nacionalinis muziejus Lietuvos DidZiosios
Kunigaikstystées valdovy ramai, pagal Lietuvos
Respublikos jstatymus jsteigta ir veikianti bendrové,
juridinio asmens kodas 302297628, registruota
buveiné adresu Katedros a. 4, Vilnius (toliau —
Uzsakovas arba Muziejus), atstovaujamas generalinio
direktoriaus Vydo Dolinsko, veikian¢io pagal
UZsakovo nuostatus,

ir

s
toliau UZsakovas ir Paslaugy teikejas kartu gali biiti
vadinami Salimis, o kiekvienas i$ jy atskirai — Salimi,

susitaré ir sudaré $ig paslaugy teikimo sutartj (toliau —
Sutartis):

1. SUTARTIES DALYKAS

1.1. Sia Sutartimi Paslaugy teikéjas jsipareigoja teikti
intelektines paslaugas — Projekto ,, Tarptautinis
edukacinis Sv. Cecilijos senosios muzikos
festivalis“ (toliau — Projektas) Viduramziy
muzikos kursy vedimas 2025 m. lapkric¢io 20—
21 d. su muzikos kursy repeticija ir baigiamuoju
muzikos kursy edukaciniu koncertu ,,Angely
giesmés $v. Cecilijai” 2025 m. lapkricio 22 d.
(toliau — Paslaugos).

. Paslaugos turi biti suteiktos 2025 m. lapkricio
20-21 d. (Viduramziy muzikos kursy vedimas,
14 akad. val.), 2025 m. lapkricio 22 d. (repeticija
ir baigiamasis muzikos kursy edukacinis
koncertas ,,Angely giesmés Sv. Cecilijai”, 3 akad.
val.), Nacionaliniame muziejuje Lietuvos
Didziosios Kunigaikstystés valdovy riimuose,
adresu Katedros a. 4, Vilnius.

Teikiant paslaugas nenumatomas reik§mingas
neigiamas poveikis aplinkai, nesukuriamas tarSos
Saltinis ir negeneruojamos atliekos.

1.3.

2. SALIU ISIPAREIGOJIMAI

2.1. Be S§ios Sutarties 1 skyriuje numatyty
jsipareigojimy, Paslaugy teikéjas taip pat
jsipareigoja:

2.1.1. savarankiSkai, saziningai ir profesionaliai

atlikti Paslaugas;
2.1.2. laikytis Sutartyje numatyty terminy ir salygu;

SERVICE AGREEMENT
g 4243

’Umof November, 2025, Vilnius

National Museum Palace of the Grand Dukes of
Lithuania, a public institution incorporated and
existing under the laws of the Republic of Lithuania,
legal entity’s code 302297628, registered office at
Katedros sq. 4, Vilnius, the Republic of Lithuania (the
Client or the Museum), represented by director general
Vydas Dolinskas, acting under regulations of the
Client,

and

hereinafter the Client and the Service Provider jointly
may be referred to as the Parties and each individually
— as the Party,

have agreed and entered into this service agreement (the
Agreement):

1. SUBJECT OF AGREEMENT

1.1. By this Agreement the Service Provider
undertakes to provide intellectual services —
Medieval music courses 20—21st of November,
2025, rehearsal of music courses and final
educational concert ,,Angel Songs to St. Cecilia”
on 22nd of November, 2025 at the project (the

Project) — International Educational St. Cecilia
Early Music Festival (the Services).

. The Services shall be provided on 20-21st of
November, 2025 (Medieval music courses , 14
acad. Hours), on 22nd of November, 2025
(rehearsal and final educational concert of music
courses ,,Angel Songs to St. Cecilia”, 3 acad.
hours) at the National Museum Palace of the
Grand Dukes of Lithuania, at Katedros sq. 4,
Vilnius.

. The provision of service does not foresee
significant negative effects on the environment,
does not create a source of pollution and does not
generate waste.

2. PARTIES’ OBLIGATIONS
2.1. In addition to the obligations provided for in
paragraph 1 of this Agreement, the Service
Provider also undertakes:
2.1.1. to provide the Services independently, honest
and professionally;
2.1.2. to comply with the terms and conditions of the
Agreement;



2.2.
2.2.1

22.2.

2:2:3

224.

3.

3.1.

3.2.

3.3.

4.

4.1.

4.2.

4.3.

. uztikrinti, kad jokios tre¢iyjy Saliy teisés neéra
pazeidZiamos vykdant $ig Sutartj;

Sia Sutartimi UZsakovas jsipareigoja:
. laikytis Sutarties 1 skyriuje numatyty terminy;

sudaryti tinkamas salygas Paslaugy teikimui;

uztikrinti Paslaugy teikéjo asmenines neturtines
teises.

organizuoti ir apmokéti Paslaugy teikéjo
kelionés  iSlaidas  marSrutu ~ Monpelje
(Pranciizija) — Vilnius (Lietuva), Vilnius —
Monpeljé (Pranciizija), ekonominés klasés
vie$bucio tipo 4 nakty apgyvendinimo iSlaidas
Vilniuje.

PASLAUGU TEIKEJO TURTINES
TEISES

Paslaugy teikéjo turtinés teisés, susijusios su
Sutarties 1.1 punkte numatytomis Paslaugy
teikéjo paslaugomis Sia Sutartimi néra
suteikiamos UZsakovui.

Salys susitaria, Paslaugy teikéjas
neprieStarauja, kad Uzsakovas Sutarties 1.1
punkte numatytas Paslaugas fotografuoty,
filmuoty ir translivoty, ir suteikia teise
panaudoti $iuos skaitmeninius vaizdus ir
vaizdo medziagg ateityje, neribojant teritorijos
ir neterminuotai bei nemokant uz tai Paslaugy
teikéjui jokio papildomo atlyginimo.

Paslaugy teikéjas suteikia teise renginiy
»Viduramziy muzikos kursai® ir edukacinis
koncertas ,,Angely giesmés 3Sv. Cecilijai*
tarptautiniame edukaciniame 8§v. Cecilijos
senosios muzikos festivalyje sklaidai interneto
tinklapyje www.valdovurumai.lt bei
socialiniuose tinkluose neatlygintinai naudoti
Paslaugy  teikéjo  atvaizdg,  uzfiksuotg
Pasirodymo metu, taip pat skaitmeninti ir
padaryti jj prieinama vie$ai (ir internete).

ATLYGINIMO DYDIS, MOKEJIMO

TVARKA IR TERMINAI

Salys susitaria, kad fiksuota Sutarties (Paslaugy
suteikimo) kaina yra lygi 743,80 Eur (septyni
Simtai keturiasdesimt trys eurai 80xx ct) (toliau —
Kaina).

Sutartyje numatyta Kaina per visa Sutarties
galiojimo laikotarpj nekei¢iama.

Uzsakovas po Paslaugy priémimo-perdavimo
akto pasiraSymo dienos, ne véliau kaip per 20
(dvidesimt) darbo dieny sumoka Paslaugy
teikéjui Sios Sutarties 4.1. punkte nurodytg Kaina.

. to ensure that no rights of third parties’ are

infringed by execution of this Agreement;

The Client undertakes under this Agreement:

. to comply with the terms indicated in paragraph

1 of this Agreement;

. to create suitable conditions for provision of

Services;

. to ensure the personal moral rights of the Service

Provider.

. to arrange and pay the Service Provider’s travel

expenses on the Montpellier (France) — Vilnius
(Lithuania), Vilnius (Lithuania) — Montpellier
(France) route and economy class hotel type
accommodation in Vilnius for 4 nights.

ECONOMIC RIGHTS OF THE SERVICE
PROVIDER

3.1. The economic rights of the Service Provider

related to services indicated in the Clause 1.1 of

this Agreement are not granted to the Client by this
Agreement.

. The Parties agree that the Service Provider does
not
photography, video and broadcast of services
indicated in the Clause 1.1 of this Agreement, and
will grant a right to use these photos and video
material in the future, without any limitation on the

contradict that the Client will make

territory, for unlimited period and without any

3.3.

4.1.

additional fee to the Service Provider.

The Service Provider is granting the right to use
free of charge the Service Provider images
observed during the event “Medieval music
courses” and educational concert ,,Angel Songs to
St. Cecilia” at the International educational St.
Cecilia Early Music Festival, with the following
purpose of use: dissemination of Performance via
www.valdovurumai.lt and social networks, also to
digitise and to make available to the public
domain.

PAYMENT
PROCEDURE

AND SETTLEMENT

The Parties agree that the fixed price of this

Agreement (the price of Services’ provision) is
equal to 743,80 Eur (seven hundred and forty-
three euro 80 ct) (the Price).

. The Price stipulated herein shall not be changed

during the whole period of validity of the
Agreement.

4.3.

The Client pays to the Service Provider the Price

referred in the Clause 4.1 of this Agreement within
20 (twenty) business days after signing of Service
transfer-acceptance deed. The Price shall be paid
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4.4.

4.5.

4.6.

5.1.

S2.

5.3.

Kaina sumokama pavedimu j Paslaugy teikéjo
banko sgskaita, nurodytg Sutarties pabaigoje.

Jei Uzsakovas neatsiskaito laiku su Paslaugy
teikéju, atsizvelgiant j Sios Sutarties 4.3 punkte
nurodytg terming, UZsakovas, Paslaugy teikéjo
reikalavimu, moka 0,02% (dviejy Simtyjy
procento) dydzio delspinigius, skai¢iuojamus nuo
laiku nesumokeétos sumos uz kiekvieng pradelsta
diena.

Jei Paslaugy teikéjas nesuteikia arba suteikia tik
dalj Paslaugy, nurodyty Sutartyje, Uzsakovas
sumoka Paslaugy teikéjui  Kainos dalj
proporcingg Uzsakovui suteikty Paslaugy kiekiui.

UZsakovas paskaiCiuoja ir sumoka visus
mokescius taikomus pagal Lietuvos Respublikos
teises aktus.

SUTARTIES GALIOJIMAS, KEITIMAS
IR NUTRAUKIMAS

Sutartis jsigalioja nuo jos pasiraS§ymo momento
ir galioja iki visisko Saliy jsipareigojimy pagal
§ig Sutartj jvykdymo arba iki tol, kol Sutartis bus
nutraukta Saliy sutarimu ar teisés aktuose
nurodyta tvarka, taCiau ne ilgiau kaip iki
2025 m. gruodzio 19 d.

Bet kuri Salis turi teis¢ nutraukti Sutartj, jei kita
Salis nevykdo savo sutartiniy jsipareigojimy
arba juos vykdo netinkamai ir tai yra esminis
Sutarties pazeidimas, arba yra priimtas teismo
sprendimas, kuriuo tenkinami bet kurios Salies
reikalavimai pripazinti Sutarties nejvykdyma ar
netinkamg jvykdyma esminiu ir atlyginti deél to
patirtus nuostolius. Esminiu sutarties pazeidimu
laikytini tokie paZeidimai, kurie yra laikomi
esminiais pagal Lietuvos Respublikos civilinio
kodekso 6.217 straipsnio 2 dalies kriterijus, taip

pat sutartiniy terminy, nustatyty Saliai,
nesilaikymas ir esminiy Sutarties salygy,
(jskaitant Sutarties kaing, sutartiniy

jsipareigojimy jvykdymo terming) pazeidimas.

Sutarties vykdymo laikotarpiu Sutarties sglygos
negali bati keiiamos, iSskyrus tokias salygas,
kurias pakeitus nebiity pazeisti Lietuvos
Respublikos viesyjy pirkimy jstatymo (toliau —
[statymas) nustatyti principai ir tikslai. Sutarties
salygy keitimu nebus laikomas Sutarties salygy
koregavimas joje ir [statymo 89 straipsnyje
numatytomis aplinkybémis.

SALIU ATSAKOMYBE

4.4.

4.5.

4.6.

Sl

5.2.

5.3.

by transfer to the Service Provider’s bank account
specified at the end of the Agreement.

The Client under request of the Service Provider
shall pay to the Service Provider 0.02% (zero point
zero two percent) default interest on the overdue
amount for each delayed day if the Client fails to
pay on time taking into account the time period
specified in the Clause 4.3 of this Agreement.

If the Service Provider does not provide the
Services, indicated in this Agreement, or provides
only a part thereof, the Client shall pay the Service
Provider a part of the Price proportionate to the
amount of the Services provided to the Client.
The Client calculates and pays all taxes payable
under the laws of the Republic of Lithuania.

VALIDITY OF THE AGREEMENT, ITS
AMENDMENT AND TERMINATION

The Agreement enters into force from the
moment of its signing and is valid until the full
fulfilment of the obligations of the Parties under
this Agreement or before the termination of this
Agreement in accordance with the procedures
indicated in the agreement of the Parties or legal
acts, but no longer than 19" of December, 2025.
Either Party has the right to terminate the
Agreement if the other Party fails to comply with
its contractual obligations or performs them
improperly and it is a material breach of the
Agreement, also the right to terminate the
Agreement shall arise if the judgment has been
issued that satisfies the requirements of one of
the Party to declare the breach of the Agreement
and to reimburse the incurred losses. The
following violations that are considered to be
essential in accordance with the criteria of the
Clause 6.217 of the Civil Code of the Republic
of Lithuania, as well as violation of contractual
terms established for the Party, and violation of
the essential terms of the Agreement (including
the Payment, contractual obligations), shall be
considered as material breaches of the
Agreement.

Conditions of the Agreement cannot be amended
during execution of it, except for such
conditions, which would not violate the
principles and objectives established by the Law
on Public Procurement of the Republic of
Lithuania (hereinafter the Law). The amendment
of the conditions of the Agreement will not be
considered as an adjustment of the Agreement’s
conditions in circumstances referred in this
Contract and in the Article 89 of the Law.

RESPONSIBILITY OF THE PARTIES



6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5,

7.1.

Paslaugy teikéjas atsako uz savo elgesj
Muziejaus patalpose: padarytus nuostolius
Patalpoms ar Muziejui nuosavybés teise
priklausantiems instrumentams, kuriais
Muziejus suteikia teise naudotis. Paslaugy
teikéjas taip pat privalo sumokeéti Uzsakovui 300
Eur (trijy $imty eury) dydZio bauda, tuo atveju,
jeigu Paslaugy teikéjas neatlieka Atlikimo Saliy
sutartu laiku ir tai néra salygota netinkamy
Uzsakovo veiksmy.

Sutarties Salys privalo atlyginti viena kitai
tiesioginius nuostolius, patirtus dél Sutartyje
numatyty jsipareigojimy nevykdymo arba
netinkamo jvykdymo.

Paslaugy teikéjas atsako uz savo elgesj
Muziejaus patalpose: padarytus nuostolius
patalpoms ar Muziejui nuosavybés teise
priklausantiems instrumentams, kuriais
naudojasi Paslaugy teikéjas.

Jei kuri nors Sios Sutarties Salis nejvykdo savo
jsipareigojimy, kylanéiy i§ Sios Sutarties, dél
nenugalimos jégos (force majeure), tokios kaip
karas, gaivalinés nelaimés, streikai, teiséti ar
neteiséti valstybiniy institucijy veiksmai, rimtas
atlikéjo susirgimas, patvirtintas gydytojo, ir kt.,
veikimo, tai ji néra atsakinga uz jsipareigojimy
nevykdyma.

Salis, kuri yra veikiama nenugalimos jégos
(force majeure) aplinkybiy, privalo informuoti
kita Sutarties 3alj per 10 (deSimt) dieny nuo
tokiy aplinkybiy veikimo pradzios. Salis,
nepraneSusi apie nenugalimos jégos (force
majeure) aplinkybiy veikimg per nustatytg
terming, netenka teisés jomis remtis.

SUSIRASINEJIMAS

Visi pranes§imai, sutikimai ir kitas susiZinojimas,
kuriuos Salis gali pateikti pagal sia Sutartj, bus
laikomi galiojanciais ir jteiktais tinkamai, jeigu
yra asmeniskai pateikti kitai Saliai ir gautas
patvirtinimas apie gavima arba iSsiysti
registruotu pastu, faksu, elektroniniu paStu
(patvirtinant gavima) toliau nurodytais adresais
ar fakso numeriais, kitais adresais ar fakso
numeriais, kuriuos nurodé viena Salis,
pateikdama pranesima:

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

L.

The Service Provider is responsible for his
conduct at the Premises: for the losses which
occurred to the Premises or to the instruments
owned by the Museum and granted to the
Service Provider for his use. The Service
Provider shall also pay to the Client a fine equal
to 300 Eur (three hundred euros) if the Service
Provider fails to perform the Performance on
time and it is not due to improper actions of the
Client.

Parties of this Agreement must to reimburse
each other direct losses incurred due to the
failure to perform or improper fulfilment of its’
obligations under this Agreement.

The Service Provider is responsible for his
conduct at premises of Museum: for the damages
done to the premises or instruments which
belong to Museum, and which are used by the
Service Provider.

If any Party of this Agreement fails to fulfil its
obligations under this Agreement because of the
effect of force majeure circumstances, such as
war, natural calamities, strikes, legal or illegal
actions of state institutions, serious illness of the
Service Provider, assured by the doctor, and
other reasons, the Party is not responsible for
failure to fulfil obligations.

The Party, which is affected by force majeure
circumstances, must inform the other Party
within 10 (ten) days since the beginning of effect
of such circumstances. The Party, which does
not inform about the jforce majeure
circumstances within specified term, loses the
right to refer to these circumstances.

CORRESPONDENCE

All notices, approvals and other
communications which the Party may provide
under this Agreement shall be deemed valid and
served properly if it is submitted to the other
Party personally and confirmation of receipt is
received or sent by registered mail, fax, e-mail
(confirming the receipt) to the following
addresses or fax numbers, other addresses or fax
numbers specified by Party with notification:

Atsakingas asmuo/

2 Uzsakovas / The Client
Responsible person

Paslaugy teikéjas/ The Service
Provider

Vardas, pavardé /
Name, surname
Adresas / Address

Telefonas / Telephone
El. pastas / E-mail




7.2. lJei pasikeiéia Salies adresas ir/ar kiti duomenys,
tokia Salis turi informuoti kitg Salj prane$dama
nedelsiant, bet ne veéliau, kaip per 3 (tris) darbo
dienas. Jei Saliai nepavyksta laikytis $iy
reikalavimy, ji neturi teisés | pretenzijg ar
atsiliepima, jei kitos Salies veiksmai, atlikti
remiantis paskutiniais Zinomais jai duomenimis,
prieStarauja Sutarties sglygoms arba ji negavo
jokio pranes§imo, issiysto pagal tuos duomenis.

8.  BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

8.1. Be kitos Salies isankstinio ra$ytinio sutikimo,
nei viena Salis neturi teisés perleisti teisiy ir
pareigy (visy ar dalies jy), prisiimty pagal Sia
Sutartj.

8.2. Sutarties sglygos gali biti keiciamos ir/ar
pildomos tik raSytiniu Saliu sutarimu.

8.3. Gingai dél Sutarties vykdymo sprendziami Saliy
derybomis, o Salims nepavykus susitarti —
Lietuvos Respublikos jstatymy nustatyta tvarka.

8.4. Sutartis sudaryta 2 (dviem) vienodos teisinés

galios egzemplioriais lietuviy ir angly kalbomis
— po vieng jteikiant kiekvienai Sutarties Saliai.
Jeigu yra neatitikimy tarp lietuvisko ir anglisko
Sutarties teksto, pirmenybe turi tekstas lietuviy
kalba.

Uzsakovo vardu / On behalf of the Client:

Nacionalinis muziejus Lietuvos DidZiosios
Kunigaiks$tystés valdovy rimai / National museum
—Palace of the Grand Dukes of Lithuania
Juridinio asmens kodas/Legal entity’s
302297628

PVM mokétojo kodas/VAT code: LT100007722511

code:

Adresas / Address: Katedros a. 4, LT-01100 Vilnius,
Lietuvos Respublika/the Republic of Lithuania
Banko sgskaitos Nr. /Bank account’s No. LT84 7300

Tel.: +370 5212 74 76
El. p./e-mail: info@valdovurumai.lt

72. If a Party’s address and / or other details
changes, such Party must inform the other Party
immediately, but not later than within 3 (three)
business days. If the Party fails to comply with
these requirements, it shall not be entitled to
claim or to reject it if the actions of the other
Party based on the latest known data to it are in
conflict with the terms of the Agreement or it has
not received any communication sent on the

basis of that data.
8. FINAL PROVISIONS

8.1. Neither Party has a right to transfer the rights and
obligations (all or part of them), arising from this
Agreement, without prior written consent of the
Party.

Conditions of this Agreement might be amended
and supplemented only by written agreement of
the Parties.

All disputes arising out of this Agreement shall
be settled through negotiations of the Parties. If
Parties fail to resolve the dispute through
negotiations, the dispute must be settled
according to the laws of the Republic of
Lithuania.

The Agreement is concluded in two counterparts
in both Lithuanian and English languages — one
copy for each of the Party. In case of discrepancy
between the Lithuanian and English texts of this
Agreement, the Lithuanian text shall prevail.

8.2.

8.3.

8.4.

Paslaugy teikéjo vardu / On behalf of the Service

Pravidar:

Paso Nr./F

Gyvenamosios vietos adresas / Address:

Banko sgskaitos Nr. /Bank account’s No.

EL
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